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Один день в аббатстве был как две капли воды похож на другой. Анри и сам не заметил, как прошла неделя, минула другая, набирала разгон третья. 

Поначалу было трудно. Вновь подъемы на рассвете, молитва, затем непритязательный, но вполне вкусный завтрак, и после пищи – вереница дел. Преподобный отец де Верней держал подчиненных в строгости, и лень почиталась в стенах аббатства как один из величайших грехов. 

Анри досталась хлопотная и ответственная должность: он следил за расходами и доходами. Впрочем, долго вникать в суть дела не пришлось, ему уже приходилось заниматься финансовыми подсчетами, он считался совсем недурным экономом. Его предшественник был крайне скрупулезен, и аббату де Вильморену не составило труда быстро принять дела. Вся отчетность содержалась в идеальном порядке. 

Но сегодняшний день начался со скандала. 

Из мастерской привезли детали каркаса для нового алтаря церкви. Анри остановился полюбоваться искусной работой краснодеревщиков. 

- По дубу работать сложнее, но он долговечней. Каштан – дерево красивое, но не такое прочное…, - сказал ему подмастерье, сопровождавший повозку. 

Если бы Анри накануне сам не посмотрел в бумаги, он бы ничего не заметил. 

- Но ведь мы и заказывали алтарь из дуба! – удивился он. 

- Не знаю! – пожал плечами парень. – Оплатили каштан. Он же намного дешевле. Мы еще удивились: обычно святые отцы никогда не скупились, а тут… 

Анри устроил дознание. 

Выяснилось, что его помощник Филипп решил положить разницу в стоимости к себе в карман. 

Дело дошло до ушей преподобного де Вернея. 

И теперь Анри, наблюдая за тем, как пустая телега выезжает за ворота аббатства, мрачно думал, что нажил себе смертельного врага. В лучшем случае – одного, в худшем – нескольких. Ведь Филлип д’Исси-Белльер пользовался уважением почти у всех. Стоило ли его нескрываемое презрение нескольких сотен ливров? 

Впрочем, Анри было почти наплевать. Вор есть вор. Ipso facto. 

Шевалье подкинул дров в камин, и рассеянно скользнул взглядом по странице раскрытой книги. Половину своего свободного времени он тратил на чтение. Кастелян, выдавая ему свечи, беззлобно ругался: отец де Вильморен сжигал их по десятку за день. 

Дни были еще короткие, темнело рано. Ночью Анри тоже читал. 

Сейчас читать не хотелось. Вообще, сегодня у него был фактически выходной день. Он должен заниматься подготовкой утренней проповеди на завтра и нанести несколько визитов своим духовным детям. Паре местных дворян очень понравилась его манера разговаривать с людьми и образованность. Поскольку одна из них, мадам де Кресси, не могла передвигаться самостоятельно, преподобный де Верней пошел навстречу ее пожеланиям и одобрил решение Анри ездить к ней раз-другой в неделю. 

Пока деревья были голыми, сквозь их сухие ветви просвечивали силуэты дальних парижских пригородов. До столицы можно было добраться за час, и Анри решил, что позволит себе роскошь съездить в лавку к мэтру Балуйе. У него продавались отменные чернила и тонкая писчая бумага. 

Закажи кому – купят не то. Во всем, что касалось канцелярских принадлежностей, Анри с детства был страшным педантом. 

Собрался он быстро, и уже через четверть часа вышел за ворота, ведя свою лошадь на поводу. 

Маленькая речка Иветт, протекавшая у стен аббатства, точно вздыбилась. Лед потрескался, пожелтел, набух; стремнина и вовсе вскрылась. Земля начала оттаивать сверху. Копыта лошади скользили по корке наста, которую еще не успели растопить солнечные лучи. 

Воздух был отчаянно весенним. 

Анри шел не спеша, наслаждаясь покоем. Природа вливала в него новые силы. 

Так неудачно начавшийся день обещал все же стать приятным. 

Автор: Теодор де Виллеру
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Приход этого несчастливого дня – мутную полночь – Теодор встретил на полпути из своей комнаты на кухню. У него с вечера разболелась рука, то ли предвещая перемену погоды, то ли просто так, чтобы о себе напомнить. Боль была невыносимой; Теодор пренебрег заслуженным отдыхом и отправился на кухню, надеясь отыскать там повара, который даст ему подогретого вина с пряностями.

У герцога де Лонгвиля этим вечером были гости, привычная и шумная компания, с которой Теодор предпочитал не пересекаться – в обществе пустословов ему было откровенно скучно. Он насказано сочувствовал Анне-Женевьеве, вынужденной сидеть в гостиной и улыбаться гостям. Виллеру знал, насколько тяжелы для нее эти вечера.

Охрану этой ночью, как обычно, несли его новобранцы. Пора перестать называть их новобранцами, одернул себя Теодор. По прошествии некоторого времени его люди многому научились. С бокалом в руках Теодор обошел посты, убедился, что все в полном порядке, сурово поглядел на снующих туда-сюда лакеев. Этих беспечных ребят он как следует напугал в первые же дни. Слуги побаивались де Виллеру, но, как ни странно, любили. Наверное, это была та самая, инстинктивная любовь к тем, кто умеет приказывать и хорошо знает свое дело. Служанки робко улыбались ему, лакеи вытягивались во фрунт, а Теодор находил для них всех доброе слово, когда они его заслуживали. 

Проверив охрану на входах и выходах, Теодор решил на минуту заглянуть в большую герцогскую гостиную, впрочем, не стремясь афишировать свое присутствие. Дворяне веселились, герцог блистал в очередном сумасшедшем костюме, герцогиня улыбалась. Даже от дверей Теодор видел, насколько фарфоровая, ненастоящая у нее улыбка. Неужели этого не замечают остальные? Виллеру осторожно прикрыл дверь, еще раз велел своим людям смотреть в оба и побрел к себе в комнату.

Вино с пряностями не помогло: руку будто раскаленным огнем жгли, заснуть было совершенно невозможно. Лежа на кровати, Теодор смотрел в потолок и прислушивался к звукам в доме. Слуги звенели посудой. Грохоча колесами, отъезжали кареты задержавшихся гостей. К трем часам ночи все утихло, в доме установилась относительная тишина. Теодору хотелось повыть на луну, но ее не было видно за плотными облаками.

К рассвету облака разошлись. Виллеру, которому так и не удалось заснуть, вновь прошелся по спящему дому. Бодрствовали только его стражи, к их чести, не заснул никто. Теодор сменил посты, отыскал на кухне початую бутылку вина и сделал несколько глотков. Чувствовал он себя совершенно измученным. И, как назло, именно сегодня ему хорошо бы быть в форме: начался великий пост, и герцог, как обещал, отправлял свою жену к чудодейственному источнику в аббатстве Во-ле-Серне. Для выполнения этой деликатной миссии Анна-Женевьева попросила Теодора сопровождать ее. Одного. Как и предполагалось, было объявлено, что герцогиня едет в Жируар, к родственникам. 

Виллеру скрипнул зубами: если сегодня кто-то вздумает покуситься на жизнь или честь его хозяйки, защитник из него окажется так себе. Впрочем, путь в аббатство считался довольно безопасным. Теодор поразмыслил было, не велеть ли своим людям следовать за ними скрытно, на достаточном расстоянии, но отказался от этой мысли: герцогиня совершенно явно хотела, чтобы они были одни.

Именно по этой причине они должны были ехать верхом. 

Герцогиня встала довольно рано, около девяти. В половине десятого она позвала к себе Теодора, и он явился. Анна-Женевьева тоже выглядела не лучшим образом, не успела выспаться после вынужденного присутствия на вчерашнем вечере, но до бледности де Виллеру ей было далеко.

- Что с вами, шевалье? – герцогиня подошла к нему, взяла за руку и заглянула в глаза. – Вы ужасно выглядите.

- Благодарю за комплимент, ваше высочество, - отшутился Теодор, - со мной все в порядке, и я готов сопровождать вас.

Анна-Женевьева покачала головой, явно не поверив своему верному слуге, но продолжать расспросы не стала.

- Лошади оседланы, мадам, и ждут нас у крыльца. 
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Теодор помог герцогине сесть в седло и уже тогда взобрался на лошадь сам. Сегодня он собирался ехать бок о бок с Анной-Женевьевой, чтобы ни на минуту не выпускать ее из виду. Теодору мучительно не хватало помощников. Он отлично понимал, что сейчас Жан-Пьер или Жюре справились бы с обязанностями охранников намного лучше него. Ладно, нечего заранее придумывать всякие ужасы. Аббатство Во-ле-Серне – это не Двор Чудес. 

Из города они выбрались, как ни странно, без приключений, умудрившись не задавить ни единого прохожего, не испачкаться и не попасть под чужой экипаж. За заставой ехать сразу стало легче. Теодор даже немного приотстал от герцогини, в бессчетный раз проверяя, хорошо ли вынимается шпага из ножен. Анна-Женевьева, заметив его манипуляции, рассмеялась.

- Шевалье, вам повсюду мерещатся убийцы! Нельзя быть таким мнительным!

- Это моя работа, мадам, - возразил Теодор, - я отвечаю за вас, и без колебаний отдам свою жизнь…

- Да, я знаю, - тепло сказала она, - и очень благодарна вам за преданность! Я написала брату и поблагодарила его, что он направил ко мне вас…

- Ваша благодарность – самая большая драгоценность на свете, моя герцогиня.

Анна-Женевьева смутилась, хотя привыкла к гораздо более изящным комплиментам. Но, возможно, большинству из них просто не хватало искренности? А Теодор был искренен, как никогда.

Следовало признаться себе: ему доставляло удовольствие ехать рядом с этой очаровательной женщиной. День был солнечный, в воздухе пахло весной. Лошади шли бодрой рысью, но Анна-Женевьева, казалось, специально придерживала свою белую лошадку, чтобы сполна насладиться прогулкой.

После той сцены, когда разозленный герцог ворвался в покои жены, а Теодор невольно слышал их разговор, между Виллеру и маленькой герцогиней установились некие теплые молчаливые отношения; иногда эти двое просто перекидывались взглядами и улыбались друг другу. Анна-Женевьева чувствовала себя так, будто поверила Теодору свою тайну, отягощавшую ее существование; де Виллеру же, в свою очередь, дарил герцогине все тепло, которое только мог выразить во взгляде. Пару раз они вели ничего не значившие разговоры; и с каждым днем относились друг к другу все лучше и лучше.

Теодор не разобрался еще, что это: зарождающаяся дружба или любовь.

Сегодня, правда, беседовать с герцогиней ему было затруднительно. Он старался следить за окрестностями, но правая нога, как назло, тоже решила взбунтоваться. Теперь Теодор был уверен, что вскоре погода резко переменится, но никакого проку от этого знания ему не было. Анну-Женевьеву он слушал вполуха и отвечал на ее вопросы весьма односложно, поэтому герцогиня, в конце концов, забеспокоилась:

- Теодор, определенно с вами что-то не так! – недавно она испросила разрешения называть его по имени, и Теодор это разрешение ей охотно даровал. Сама герцогиня, впрочем, такой чести его пока не удостоила. Он и не просил. 

- Я всего лишь беспокоюсь за вашу безопасность, мадам.

- Мне кажется, вы хитрите. Ладно, обещаю, когда мы достигнем стен аббатства, я вытрясу из вас причину!

- Вы уверены, ваше высочество, что не хотите сразу же отправиться в замок родственников?

- Нет! Я желаю немного прогуляться. Такой чудесный день. И мои вещи привезут только к вечеру. Ну, Теодор, неужели вам наскучило мое общество?

- Это невозможно, мадам, с вами мне никогда не скучно.

- Тогда не перечьте мне, - сказала она с улыбкой. Теодор, стараясь не морщиться от боли, наклонил голову.

Было очень тихо, Париж таял позади в туманной дымке, как нельзя лучше свидетельствовавшей о резком потеплении. Дорога извивалась по равнине, расхлябанная, разбитая. Вдалеке уже виднелись серые стены аббатства Во-ле-Серне. Дорога как раз вела к мосту через речку Иветт, как сообщила Теодору герцогиня. Шевалье прищурился: вокруг никого не было, вряд ли враг закопался в придорожный сугроб. Всадники выехали на холмик, откуда вид на долину Иветт открылся перед ними во всей красе. Речка щетинилась сломанным льдом, сахарно сверкавшим на солнце. 

Перед ними лежала небольшая равнина. Дорога полого спускалась к мосту. Лошадь под герцогиней игриво приплясывала, просясь в галоп.

- Шевалье, я вас умоляю, давайте поедем быстрее! – Анна-Женевьева повернула к Теодору разрумянившееся лицо. – Я так давно не чувствовала настоящий ветер! Пожалуйста, здесь безопасно, и никого нет.

- Мадам, я боюсь, дорога плохая…

- Мы справимся, – она хитро прищурилась. – Вы же обещали выполнять все мои желания.

- Я еще обещал напоминать вам о благоразумии, мадам.

- Верно, - вздохнула Анна-Женевьева. – Но мне так хочется!

Теодор прекрасно понимал, что темп он держать не сможет. Но отказать герцогине было совершенно невозможно, так умоляюще смотрели на него ее огромные глаза! Виллеру чувствовал себя снегом, тающим под весенним солнцем. Будь что будет.

- Хорошо, ваше высочество, только недолго.

- Благодарю вас! – звонко крикнула она и хлестнула лошадку.

Лошадь, радостно заржав, пошла с места в карьер. Теодор дал шпоры Фернану, и стиснул зубы покрепче – ничего, они проедут так минуты две, а потом мирным шагом отправятся в аббатство. Там можно будет отдохнуть, пока герцогиня посещает источник… Ветер хлестнул Теодора по лицу, Фернан захрапел – тоже застоялся в городе. До Виллеру долетел счастливый смех герцогини.

Так прошла минута, две. Теодор почти догнал Анну-Женевьеву.

- Хватит, мадам! – крикнул он маленькой герцогине. - Пора останавливаться!

Она послушно натянула поводья, и… ничего не произошло. Белая лошадка мотнула головой и увеличила скорость. Дорога вильнула, лошадь неслась дальше по полю, взбивая копытами слежавшийся снег. Анна-Женевьева испуганно вскрикнула.

Теодор видел, что лошадь понесла, и, выругавшись сквозь зубы, подхлестнул своего коня. Фернан всхрапнул – такая скачка была ему по душе. Де Виллеру поравнялся с лошадью герцогини, догнав ее слева, и потянулся к поводьям правой рукой… Черт, ошибка! В глазах немедленно потемнело, Теодор едва не выпал из седла. Он ослабил поводья, Фернан тут же сбавил ход. Герцогиня оказалась далеко впереди. Теодор выпрямился в седле, земля шаталась. Он снова дал шпоры коню, теперь догоняя герцогиню справа, но непоправимо отставая… А белая лошадь, словно взбесившись, несла свою хозяйку к реке. Даже сквозь пелену в глазах Теодор видел, что стремнина уже вскрылась. Фернан летел птицей, но де Виллеру все равно не успевал…

Лошадь герцогини вылетела на лед, отчаянно забила копытами, в панике попыталась сбавить ход… Поздно. Лед треснул под тяжестью человека и коня.

Не думая больше ни о чем, Теодор направил Фернана вслед за герцогиней, в реку. Проще умереть, чем позволить умереть Анне-Женевьеве. 
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Анри, неторопливо шедший по противоположному берегу реки, видел все от начала до конца. Белая лошадь не могла не привлечь внимания. К тому же в какой-то момент до его ушей долетел отчаянный женский крик. 

Раздумывать было некогда. Прикинув расстояние, отделявшее спутника попавшей в беду дамы от воды, Анри понял, что тот не успеет, даже если у его скакуна вырастут крылья. Аббат бросил поводья, и, не разбирая дороги, кинулся к воде, на ходу пытаясь стащить с себя хотя бы что-то из одежды. 

Лошадь влетела в воду с пологого берега. Анри был на правом, а потому, не думая о последствиях, оттолкнулся от довольно крутого глинистого обрыва, причем угадал: в этом месте на дне реки не было коряг. 

Темная масса воды сошлась над головой. Анри взглядом попытался найти, куда же течение относит белую лошадь. Он скорее угадал, чем увидел, куда нужно плыть, и одновременно понял, что нужно поторопиться. У несчастного животного, видимо, свело судорогой задние ноги, и теперь оно пыталось выплыть из ледяной ловушки, совершенно забыв, что на его спине находится человек. Анри вынырнул на поверхность в нескольких метрах от бьющейся лошади, в несколько взмахов оказался рядом и постарался приподнять ее голову над поверхностью воды. Лошадь всхрапнула и подчинилась властному движению руки. Шевалье одновременно пытался направлять животное в сторону от стремнины, к берегу, и поддерживать на плаву изрядно наглотавшуюся воды и потерявшую сознание незнакомку. Впрочем, сейчас он не мог ей никак помочь. Попытка изменить положение тела девушки ни к чему не привела. Видимо, ее ноги застряли в стременах. Что ж, и то хорошо: она никуда не упадет. 

Лошадь споткнулась ногами об отмель, фыркнула и, пошатываясь, встала. 

Анри тоже коснулся ногами земли, и понял, что сейчас рухнет. 

Его трясло. Он только сейчас осознал, что вполне мог погибнуть сам. Вода в речке была обжигающе холодной, и к тому же течение в два счета могло бы унести его к левому берегу. Под полосу льда. 

Но не унесло. 

Анри выбрался на берег вслед за белой кобылкой. Ее копыта скользили по комкам глины и насту, но лошадь выглядела достаточно спокойной. 

Можно было высвобождать незнакомку. Девушка лежала, откинувшись на круп лошади и почти падала с седла. Маленькие руки в шелковых перчатках намертво вцепились в поводья. Священник еле разжал ее пальцы. Затем осмотрел левую ногу, и вправду застрявшую в стремени. Он не мог судить с уверенностью, но похоже было, что серьезных повреждений эта изящная ножка не получила.

Ножка знатной дамы. Наряд незнакомки, с которого сейчас ручьем лила на землю вода, доказывал, что девушка явно была не из простых горожанок. Анри не знал ее. Она была молода, не старше двадцати пяти лет. И красива. Красива даже сейчас, когда ее глаза были закрыты, лицо покрывала мертвенная бледность, а в волосах запутались бурые нити прошлогодних водорослей. 

Любоваться Анри решил потом. Пока следовало предпринять все меры для того, чтобы на это прелестное личико вернулись все краски жизни. Шевалье уже не раз приходилось попадать в подобные переделки, и он прекрасно знал, что именно стоит сделать. 

Через минуту девушка лежала у него на колене лицом вниз, и Анри сильно, но осторожно надавливал ей спину в районе грудной клетки. Еще не хватало переломать бедняжке ребра! 

Пять или шесть толчков – и раздался слабый стон. Девушка судорожно вздохнула, закашляла, попыталась приподняться… Из ее рта полилась вода. Немного. Значит, он и вправду успел вовремя. Слава Иисусу и святым Его! 

- Сударыня…, - Анри похлопал ее по щеке. – Сударыня, как вы? 

Девушка не ответила, потому что вновь потеряла сознание. Де Вильморен, не церемонясь, вытащил из кармана своей сутаны маленький кинжал в кожаных ножнах, который чудом не выпал ни в момент броска с берега головой вниз, ни потом, когда Анри барахтался в воде - и разрезал шнурки корсета. 

Спасенная красавица вздохнула свободней. В себя она, правда, не пришла, но дыхание, пусть и слабое, начало выравниваться. 

Теперь бы оказаться под теплой крышей и срочно растереть ее крепким вином. Даже пять минут, проведенные в ледяной купели, могли оказаться смертельными. Причем не только для незнакомки, но и для него самого. Может, кого-то Господь в великой милости своей и одаривает крепким здоровьем, но Анри де Вильморена Он сделал достаточно болезненным. И пусть. Аббатство не более, чем в четверти лье. Там найдется все необходимое. 

Кстати, где тот, кто сопровождал девушку? 

Анри приподнялся. 

Всадник бешеным аллюром несся по правому берегу от моста. Ждать оставалось недолго. Раз не уберег жену или кто она там ему – пусть хотя бы поможет поднять ее на лошадь. Мокрое платье увеличивало вес тела раза в три, и закоченевшие руки не могли справиться с этой задачей. 

Автор: Теодор де Виллеру
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Фернан испуганно заржал и вздыбился, когда Теодор осадил его на полном скаку. Одним движением руки успокоив верного коня, Виллеру соскользнул на землю. Он сразу увидел, что герцогиня, которую поддерживал спасший ее незнакомец, жива: лицо Анны-Женевьевы было бледно, однако это была не мертвенная бледность. Девушка дышала, но была без сознания. Белая лошадь, дрожа, стояла неподалеку.

Незнакомец стоял на коленях рядом с Анной-Женевьевой, поддерживая ее и безуспешно пытаясь растормошить. Не утруждая себя знакомством – позже можно будет представиться друг другу – Теодор упал на колени рядом с девушкой, чтобы окончательно убедиться, что она дышит, и лишь потом поднял глаза на незнакомца.

- Сударь, я буду вечно вам благодарен…

- Приберегите свою благодарность для кого-нибудь другого! – рявкнул мужчина. Он тоже был мокр с ног до головы, его трясло. – Женщина могла погибнуть, вы не уследили за нею! Потрясающая халатность!

- Не вам судить меня! – огрызнулся в ответ Теодор, не собиравшийся выслушивать обвинения какого-то хлюпика, пусть даже и вытащившего герцогиню из реки. Незнакомец показался ему мальчишкой: худой, болезненного вида – или это от холода он такой бледный? Задним умом Теодор понимал, что упрек незнакомца справедлив, однако, на чувство вины не было времени.

- Ах, не мне! – передразнил его спаситель. – Если вы не заметили, сударь, именно я извлек вашу даму из реки. 

- Я уже пытался выразить вам благодарность…, - смотреть на серые губы герцогини было невыносимо. Теодор поднялся и взял на руки девушку, несмотря на резкую боль в правой руке. – Нет времени спорить. Нужно отвезти ее в аббатство, и вас тоже…, - тут он впервые заметил одеяние незнакомца, - святой отец?..

Мужчина поднялся, ухмыльнувшись. Теодор заметил, что он без сапог – то ли в реке потерял, то ли сбросил. И трясло его все больше. 

- Анри де Вильморен, к вашим услугам, - церемонно склонил голову спаситель. – Вы правы, нужно немедленно добраться до аббатства, здесь чертовски холодно.

- Теодор де Виллеру, - в свою очередь, представился шевалье. Герцогиня была очень тяжелой, с одежды ее бежали потоки мутной ледяной воды. 

- А эта дама?.. – кивнул на девушку священник. Теодор ответил неохотно:

- Герцогиня де Лонгвиль.

Тонкие черные брови Вильморена удивленно изогнулись.

- Герцогиня де Лонгвиль? Одна? Без охраны?

- Я ее охрана, - процедил Теодор. Анри окинул его взглядом, в котором в равной мере смешались насмешка и презрение.

- А! – только и сказал он. Виллеру скрипнул зубами.

Приведя своего коня, начинающий медленно синеть священник подошел к Теодору, примеривавшемуся, как бы поудачнее сесть на лошадь и усадить герцогиню перед собой. Доверять девушку Вильморену он не собирался. 

- Садитесь верхом, я подам вам даму, - холодно сказал Анри. Теодору ничего не оставалось, как последовать этому совету, спорить не было никакой возможности. Фернан возмущенно фыркнул, когда на него взгромоздили сверток мокрого платья. Вильморен начал разбираться со стременами – в мокрых чулках сесть верхом было непросто, - а Теодор, пришпорив коня, рысью послал его к аббатству. Фернан шел ровно, Теодор зубами стянул перчатки, потом снял перчатки с герцогини, и принялся растирать ей руки, шею, лицо – все-таки, у него ладони были теплее. В глазах было почти темно, на соприкосновение с холодной одеждой рука отреагировала так, как и следовало ожидать. Но следовало держаться, он уже допустил одну роковую ошибку; добивать герцогиню, падая вместе с ней с коня, - не самая лучшая идея.

Позади послышался дробный топот, их догонял верховой де Вильморен, ведя в поводу лошадку Анны-Женевьевы. Стены аббатства придвинулись, вот и ворота – и вправду, ехать недалеко. Лошади влетели на монастырский двор. Несколько монахов, занимающихся своими делами, с удивлением посмотрели на появившуюся процессию и заспешили на помощь. Но Теодор не собирался кому-то доверять герцогиню: спешившись, он вновь взял ее на руки. Вильморен, поручив лошадей заботам монахов, скривил губы в насмешливой полуулыбке, выглядевшей страшновато на его бледном лице. 

- Следуйте за мной, - он решительно зашагал куда-то. 

Теодор, хромая, пошел за ним, прижимая к себе Анну-Женевьеву. Она была так бледна и безжизненна – словно холодная рука стиснула сердце де Виллеру! Она едва не погибла, из-за него. Он недостоин служить ей. Едва она очнется, он смиренно попросит у нее прощения и отставки. Он не справился, и больше не справится, следует это признать.

Вильморен по дороге отдавал негромкие распоряжения следовавшим за ними монахам. Процессия вошла в помещения, проследовала несколькими коридорами, Анри распахнул какую-то дверь. Войдя вслед за ним, Теодор увидел, что священник привел их в комнату: там было тепло, горел огонь в камине и стояла кровать, на которую де Виллеру без промедления уложил герцогиню, и немедленно прислонился к стене, чтобы не упасть.

- Несите все, что нужно, братья! Быстро! – закончил распоряжения Анри; тени в серых балахонах испарились. Теодор встал на колени у изголовья герцогини и левой рукой отвел с ее лица спутанные волосы. С губ сами начали срываться слова:

- Sub tuum praesidium confugimus, sancta Dei Genetrix…

- Вы полагаете, сейчас самое время молиться? – послышался над ухом насмешливый голос Вильморена.

- Если не сейчас, то когда? – ответил Теодор, вставая с колен. Священник уже сбросил мокрую сутану и остался в белой рубашке и штанах – все насквозь мокрое. Вильморен оказался не таким немощным, как показался Теодору вначале; он был изящен, но явно силен. Слабый бы не вытащил герцогиню из воды. – Мы сможем с вами выяснить отношения попозже, шевалье. Герцогиню надо переодеть, согреть, растереть вином. Есть ли здесь хоть одна женщина?

- Увы. Нам придется самим заняться этой деликатной миссией…, - Анри сбросил рубашку. – Сейчас принесут вино, горячую воду, все, что необходимо… 

Теодор кивнул, вынул из ножен кинжал и без колебаний перерезал запутавшиеся завязки плаща Анны-Женевьевы. Правая рука перестала слушаться вовсе, в ноге пульсировала боль, и Теодор, чтобы не упасть, вынужден был опереться о спинку кровати.

- И все же, объясните мне, шевалье, как же вы так оплошали? – поинтересовался насмешник Вильморен. Теодор пробормотал:

- Вряд ли вам будет интересно это узнать…, - после чего принялся выпутывать Анну-Женевьеву из тяжелых складок плаща. 

- Да, хороша охрана у герцога де Лонгвиля и его жены! – почти весело сказал Вильморен. Видимо, отыгрывался за купание в ледяной речке. – Им проще сразу пойти и застрелиться. А вы погорюете на их могиле, не так ли, шевалье?

Теодор резко развернулся – он, бывало, и за меньшие оскорбления убивал. Вильморен смотрел на него внимательно и довольно-таки презрительно.

- Что, вам не нравятся мои упреки? – продолжал он. – Но вы их заслужили!

- Я не дерусь со священниками на дуэлях, - процедил Теодор, а левая рука уже тащила шпагу из ножен. – Пользуетесь этим? Уловка, недостойная дворянина. Впрочем, как среди дворян, так и среди лиц духовного звания встречаются отъявленные плуты!

Настала очередь де Вильморена свирепо щуриться. Теодор, выдохнув, резко вернул шпагу в ножны. Проще всего было отвесить пощечину наглецу, но совесть с этим не согласилась, а правая рука, наконец-то, окончательно взбунтовалась, ответив судорогой на попытку поднять ее. Теодор со свистом втянул воздух сквозь зубы. Взгляд Вильморена упал на его искалеченную ладонь…

Выражение лица священника стремительно изменилось. Он даже отступил на шаг, проглотив очередную хлесткую фразу. Теодор криво улыбнулся ему, тряхнул рукой, пытаясь привести ее в рабочее состояние, не преуспел, махнул левой и снова принялся за плащ Анны-Женевьевы, про которую в пылу спора едва не позабыл.

За спиной послышался голос Вильморена:

- Я прошу простить меня… шевалье…

Теодор обернулся. Вид у священника, и вправду, был несколько потерянный. Анри отводил взгляд. Виллеру выпрямился, вздохнул – не стоит продолжать спор и сердиться друг на друга.

- Мы оба погорячились, святой отец, и я тоже прошу у вас прощения, – продолжать он не собирался, но язык сам произнес: - Теперь вы сами видите, от меня немного толку. Я сегодня болен, и не должен был сопровождать герцогиню один. Мне следовало взять с собой своих людей, но я согласился на просьбу ее высочества ехать вдвоем, понадеявшись, что справлюсь сам. Моя благодарность вам…

- Не стоит, шевалье, - перебил его Анри, - я понимаю, вы сделали, что могли. Спасти женщину – долг каждого добропорядочного мужчины, и я не такой уж герой. 

Теодор сделал попытку улыбнуться. 

Дверь открылась, наконец появились монахи. 

Автор: Taja
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Анри, отстранив Теодора в сторону, перехватил сначала тазик с горячей водой, затем поднос, где стояла бутылка крепкого испанского вина. 

- Вы доложили преподобному де Вернею? - спросил Анри. Услышав утвердительный ответ, кивнул, нетерпеливым движением захлопнул дверь и закрыл засов. 

- А то принесет кого-нибудь излишне милосердного! - пояснил он, вновь кривя губы в болезненной усмешке, которая совершенно не шла к его лицу. - Вот что, шевалье. Здесь вино с пряностями. Наливайте и пейте. Вам тоже не повредит. А я займусь дамой... 

Теодор молча наблюдал за тем, как молодой аббат решительно наливает на свои ладони остро пахнущую спиртным жидкость, растирает руки - настолько остервенелыми движениями, что Виллеру даже удивился. Священник вполне мог переломать сам себе пальцы. 

Слегка разогревшись, Анри с необычайной для священнослужителя сноровкой освободил герцогиню от одежды. Правда, в большинстве случаев он просто разрезал намокшие тесемки маленьким, но острым кинжалом. 

На пол с тяжелым шелестом упали юбки - верхняя, из парчи, затем несколько нижних. 

Де Виллеру отвернулся, чтобы не смотреть. Это было выше его сил: видеть маленькую герцогиню обнаженной. 

- Помогите мне, если вам позволяет рука! - попросил Анри. 

Теодор глубоко вздохнул и шагнул к узкому ложу, на котором лежала Анна-Женевьева. 

- Подержите ее вот так... даже хорошо, что она без сознания! - голос аббата был абсолютно спокоен. Хотя руки его в тот момент гибкими, плавными движениями втирали темную жидкость в кожу герцогини. В нежную, как лепестки шиповника, кожу... 

«Даже хорошо, что это деликатное дело взял на себя священник. Я бы не смог...», - подумал Теодор, старательно глядя в потолок и стараясь не акцентировать свое внимание на том, что и его пальцы кое-что ощущают. Слишком хорошо ощущают... 

Анри сосредоточенно продолжал растирать герцогиню. 

Прошли несколько минут, которые показались Теодору вечностью. 

- Все, довольно! - раздался негромкий голос Анри. - Спасибо вам, шевалье. Сейчас мы оденем на нее что-нибудь. Не думаю, что ей будет приятно очнуться в таком виде, когда рядом с ней в комнате находятся двое мужчин... 

Вдвоем они одели на Анну-Женевьеву просторную полотняную рубашку, на ноги Анри подыскал длинные шерстяные чулки. Затем он укрыл бедняжку теплым одеялом, тщательно подоткнув его со всех сторон, и пододвинул к кровати жаровню. 

- Она очнется не позже, чем через пять минут. Мы напоим ее вином, и пусть лежит. 

- Это ничего, что мы здесь? Все же мужской монастырь..., - ради соблюдения правил приличия осведомился де Виллеру. 

- Ничего! - Анри скинул с себя остатки мокрой одежды и принялся растираться. - Моя келья. Настоятель прекрасно знает, что вы здесь. Извините, что принимаю скромно: первый день поста. Да и живу я здесь совсем недавно, еле успел устроиться. 

Теодор украдкой оглядел маленькую комнатку. Ее обстановка в равной степени была скромной, как то подобает монастырской келье, и изящной - как то подобает комнате дворянина, имеющего хороший вкус. Ничего лишнего, все функционально и продуманно. На маленьком столике у окна - груда книг, чернильница, стаканчик с перьями и стопки бумаги. Тетради в кожаных переплетах: какие-то - совсем потрепанные, какие-то - новые. Счеты. Жилище книжника или ученого. Но вместе с тем кровать, на которую положили Анну-Женевьеву, совсем не похожа на жесткое ложе схимника. На покрывале - кружева, подушка и перина мягкие и удобные... На полу - алансонский ковер, стена, к которой приставлена кровать, уже обшита гобеленом. Стол для приема пищи и стулья - прекрасной работы. Посуда - серебряная. 

Был, впрочем, предмет откровенной роскоши: клавесин. 

Но не музыкальный инструмент привлек внимание Теодора.

На одном из стульев лежало оружие. 

Совсем не обязательно в келье священника должны найтись пара шпаг (кажется, весьма недурных, с итальянскими витыми гардами) и дага с дырчатым эфесом! 

- Любуетесь на клинки? - Анри вышел из-за ширмы, на ходу застегивая кружевной воротник. - Недурная работа. Вон тот клинок - толедский. 

Видимо, в глазах де Виллеру явственно читался не заданный им вопрос. Вильморен улыбнулся - на сей раз в самом деле от души, продемонстрировав ряд безупречно ровных зубов. 

- Я не всегда был священником, шевалье. Наливайте вина, и потолкуем. 

Они чокнулись. 

- Вино не иначе как сам настоятель прислал! - Анри осушил бокал единым глотком, и неосознанно кокетливым движением поправил растрепавшиеся, все еще влажные локоны. Надо полагать, до неожиданного купания в реке молодой аббат час с лишним посвятил их завивке - щипцы валялись у камина, там же лежало маленькое зеркальце в изящной оправе. Теперь же осталось то, что дала природа - длинные, гораздо ниже плеч, чуть волнистые пряди. - Вино на конец поста, а не на начало. Ну, нам сегодня все можно. 

- А мне вина? - раздался голосок из-под одеяла. - Вы не забыли про даму, господа? 

Оба мужчины, не сговариваясь, очутились у постели. 

- Как вы себя чувствуете, ваше высочество? - спросили они в один голос. 

Теодор не решился наклониться слишком низко. К тому же правую ногу точно драли раскаленными кузнечными щипцами. 

У Анри ноги вполне гнулись. Он опустился на колени, и протянул бокал герцогине. 

- Ваше вино, сударыня! - сказал он с улыбкой. - Меня зовут Анри. Аббат де Вильморен, к вашим услугам... 

Автор: Теодор де Виллеру
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Герцогиня посмотрела на священника и порозовела. Она была уже не так бледна, и Теодор улыбнулся ей, но Анна-Женевьева не смотрела на него. Она глядела на Вильморена, словно что-то припоминая.

- Мы уже однажды сталкивались с вами, аббат! На лестнице у коадъютора! – она очаровательно улыбнулась, одной рукой приняла бокал, а вторую протянула Анри, и тот ее почтительно поцеловал. – Вряд ли вы запомнили меня. 

На лице Анри можно было прочитать внутреннюю борьбу – с одной стороны, герцогиню он, действительно, не узнал, с другой – не хотелось лишать даму комплимента. Победила учтивость. 

- Ваше высочество, как я мог забыть вас! У меня всего лишь не было до сих пор возможности представиться…

Герцогиня оценила этот милый словесный выкрутас и, порозовев еще более, перевела взгляд на Теодора. Тот прокашлялся, чтобы начать наспех приготовленную речь.

- Ваше высочество…

- Господа, может быть, вы объяснитесь? – прервала его Анна-Женевьева. – Где мы? 

- Мы в аббатстве Во-ле-Серне, в моей келье, - объяснил Вильморен, и покосился на Теодора: дальше надлежало докладывать ему. Пересилив себя, Виллеру все-таки опустился на колено перед ложем герцогини и смиренно склонил голову.

- Ваше высочество! Из-за моего недосмотра, вы едва не погибли. Ваша лошадь понесла, а я…, - взмах искалеченной рукой показал все отчаяние, что испытывал Теодор. – Я не смог удержать поводья, хотя почти дотянулся до них… Вы оказались в реке, и, если бы не аббат де Вильморен, погибли бы. Он спас вас, сударыня. Я же…, - и совсем тихо добавил: - Прошу, дайте мне отставку. Я недостоин служить вам, недостоин вашего доверия…

Теодор смотрел в пол, и потому вздрогнул, когда пальчики герцогини коснулись его правой руки, лежащей на покрывале. Анна-Женевьева нежно погладила ладонь своего верного слуги.

- Не говорите глупостей, Теодор! Я ни на шаг не отпущу вас от себя. Между прочим, вы меня предупреждали, что ехать галопом опасно.

- К тому же, - добавил аббат, - без шевалье де Виллеру я бы не справился. Он подоспел очень вовремя, чтобы отвезти вас в аббатство, сударыня. Несмотря на то, что болен.

Теодор покосился на Вильморена: шутит, небось? Но человек, который полчаса назад сыпал насмешками, теперь весело улыбался ему. 

- О! – герцогиня казалась по-настоящему встревоженной. – Я слишком жестока к вам, шевалье… Я должна была понять… 

- Все в порядке, - поспешно успокоил ее Виллеру. 

- Чем я могу отблагодарить вас, сударь? – Анна-Женевьева повернулась к священнику. От вина она окончательно разрумянилась. Теодор вздохнул с некоторым облегчением: честно говоря, перспектива покинуть службу у Лонгвилей его не радовала. Герцогиня, словно по рассеянности, не выпустила его руку, и Теодор ощущал мягкое покалывание там, где ее пальцы касались его огрубевшей кожи. Память, не спросив, подкинула другие воспоминания: как четверть часа назад он касался маленькой герцогини, обнаженной. «Мне следует взять кинжал и убить подобные мысли, - подумал Теодор. – Прочь, прочь! Ее муж, разумеется, заслуживает, чтобы ему наставили рога, но делать это собственноручно… У меня есть понятие о чести!». Но все понятия становились такими зыбкими под взглядом чудесных глаз Анны-Женевьевы… Теодор не был уверен, что влюблен, но его тянуло к ней. Определенно.

Между тем шевалье де Вильморен успел рассыпать целую шкатулку комплиментов, уверяя герцогиню, что наилучшая благодарность для него – то, что Анна-Женевьева будет хорошо себя чувствовать и постарается не заболеть. Герцогиня с удовольствием ему это обещала.

- У меня слипаются глаза, - призналась она через некоторое время. – Господа, вы не возражаете, если я немного посплю?

Господа не возражали: бокал герцогини был пуст, пережитый шок давал о себе знать. Несколько часов сна вернут ей хотя бы часть сил. Анна-Женевьева закрыла глаза и почти мгновенно уснула, свернувшись под одеялом клубком, как маленький котенок. Анри, стараясь не дышать, отодвинулся от кровати, встал и уселся в кресло. Теодор с некоторым затруднением последовал его примеру, прислушиваясь к дыханию герцогини.

- Его высочество чрезвычайно милы, - рассеянно сказал Анри, вертя в руках пустой бокал, затем тряхнул головой и потянулся за бутылкой. 

- А великий пост? – не без удовольствия напомнил ему Виллеру.

- Грешен, - вздохнул аббат, - ох, грешен! Покаюсь. Завтра, – он налил себе и Теодору, они чокнулись. Виллеру ощущал, как живое тепло бежит по жилам. Боль отступала, уступая место вязкой усталости, глаза начали закрываться. Судя по всему, Анри испытывал те же трудности.

Начинающих клевать носом мужчин спас негромкий стук в дверь. Аббат встал и открыл – на пороге обнаружился монах, держащий тяжелый поднос. Монах что-то тихо сказал Вильморену, передал ему поднос и исчез, как утренний туман. Анри озадаченно посмотрел на принесенную еду, закрыл дверь и поставил поднос на стол.

- Настоятель просил нас принять это, – аббат покачал головой: - Надо же, мясо! – и действительно, на подносе, топорщась условными перьями, красовался фаршированный незнамо чем фазан. Но то, что чем-то он фарширован, Теодор готов был поспорить на тысячу экю! Запах об этом отчетливо свидетельствовал.

- Мясо в великий пост? Неслыханная щедрость со стороны вашего настоятеля! – одобрил де Виллеру. – Но не сказал бы, что подобное грехопадение будет совершено мною без удовольствия.

- Я думаю, нам уже отпущен этот грех, - отмахнулся шевалье де Вильморен. Но сначала прошествовал к двери и снова запер ее на засов, во избежание нежелательных визитов, и лишь потом взялся за нож. – Если уж эту птицу прислал сам настоятель…

Кроме фазана, на подносе обнаружилась гора еды. Устроившись у стола, мужчины, не утруждая себя более сомнениями (коих и раньше-то было немного), приступили к трапезе. Так как оба были чертовски голодны, разговор на время прекратился. Часть фазана оставили герцогине – она тоже будет голодна, когда проснется.

Наконец, когда косточки были обглоданы, а еды на столе значительно поубавилось, оба откинулись на спинки кресел, пытаясь перещеголять друг друга благостным выражением лиц. Теодор решил, что у Анри оно благостнее: во-первых, священник, во-вторых, купался в реке, в-третьих, получает явное удовольствие, поглощая мясо в великий пост. Хоть и с оглядкой. 

- Не знал, что в монастырях так принимают, - заметил Теодор, делая глоток восхитительного испанского вина. – Получше, чем у короля.

- А вы бывали у короля? – усмехнулся Анри.

- О, нет. Но весьма, весьма наслышан о его приемах, – в основном, из разговоров гостей де Лонгвиля и скупых высказываний герцога Энгиенского, но такие подробности Теодор не стал сообщать. - Говорят, наихристианнейший король до крайности скуп.

- Да здравствует король! – вздохнул Анри. Мужчины снова чокнулись.

- И все же, святой отец, - Виллеру кивнул на забытые было клинки, - это оружие больше приличествует человеку светскому или военному. Я могу ошибаться, но мне кажется, вы когда-то были и тем, и другим…

Анри улыбнулся, показав ряд ослепительно белых зубов. Свет от камина падал на его лицо, очерчивая резкие складки у губ, и Теодор вдруг понял, что ошибся в своей первоначальной оценке, мысленно окрестив священника мальчишкой. Вильморен не младше его самого, если не старше. 

- Да, я в своей жизни многое повидал. А вы? – он кивнул на правую руку Теодора. – Полагаю, это вы заработали, не в карете разъезжая?

Виллеру поднял ладонь; уродливый бугристый рубец был там, где недавно находились мизинец и безымянный палец, срезана была часть ладони, и шрам убегал под рукав. 

- Верно, святой отец, – но подробности разглашать, как всегда, не стал. – Несколько месяцев назад, при герцоге Энгиенском. Именно он рекомендовал меня на нынешнее место.

- А! – Вильморен вскинул бровь. Так и есть, собирался спрашивать, как де Виллеру умудрился занять это теплое местечко. От вина у Теодора кружилась голова, в комнате было довольно жарко. – Фехтуете вы левой?

- Да. Желаете проверить?

- Увольте, шевалье, не сейчас! – весело воскликнул Анри с притворным испугом. 

- Ну, а вы, аббат? Вы живете здесь постоянно? – Виллеру окинул взглядом келью, больше похожую на кабинет дипломата, чем на обиталище смиренника: даже не по обстановке, а по духу. Да и Вильморен не походил на того, кто занят лишь тем, что с утра до вечера возносит молитвы Господу, отказывая себе в питье и в пище, – тут Виллеру покосился на стол.

- О, нет. Я получил это место лишь несколько недель назад. До этого я был в Испании, секретарем при его преосвященстве папском нунции. Некоторое время назад он, к великому горю знавших его, скончался. Да хранит Господь его душу, – Анри склонил голову и перекрестился. 

Теодор еще недостаточно выпил, чтобы не понимать, что путь от секретаря папского нунция до вот этой кельи – это скорее путь вниз, чем наверх. Во всяком случае, для человека светского, для дипломата. Но для священника?..

- И вы довольны такими переменами в своей судьбе? – поинтересовался он. 

- Это очень личный вопрос, шевалье, - тонко улыбнулся Анри. Заметив опустевший бокал Теодора, он взялся за бутылку. – А! Не выпить ли нам еще вина?

На «личный вопрос» аббат так и не ответил, не преминул заметить про себя Виллеру. Но настаивать не стал: в конце концов, это не его дело. 

Мужчины перешли на более нейтральную тему – обсуждение клинков аббата де Вильморена. Герцогиня мирно посапывала. 
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Спустя час Анри извинился и покинул келью, унося мокрый наряд герцогини (о котором они успели позабыть), и, видимо, отправившись к настоятелю, - Теодор не интересовался. Воспользовавшись отсутствием аббата, он встал, поворошил угли в жаровне, и склонился над маленькой герцогиней. Спит… Ее рука, тоненькая и беззащитная, лежала поверх одеяла. Не удержавшись, Теодор склонился, взял эту руку, осторожно коснулся губами кончиков ее пальцев… Герцогиня не проснулась, даже не пошевелилась. Теодор в который раз залюбовался ею, этой чудесной женщиной… нет, девушкой, ибо сделать ее настоящей женщиной ее супруг не позаботился. И после этого ждет наследника, глупец! Теодор вздохнул: это каким минимумом мозгов надо обладать, чтобы рассуждать так, как герцог? Впрочем, заблуждения де Лонгвиля сейчас не слишком интересовали шевалье. Главное, чтобы маленькая герцогиня была счастлива, а такого случиться не может, при подобном идиоте-муже…

Неохотно выпустив руку Анны-Женевьевы, Теодор вернулся в кресло: ждать аббата и караулить сон герцогини. И едва не заснул. Дрему, плавно переходящую в сон, нарушил скрип двери – Вильморен вернулся. Он принес улыбку на лице и некий горшочек – в руках.

- Преподобный де Верней шлет герцогине привет, а также вам, милостивейший государь, - сказал Анри. – К привету прилагается разрешение пребывать в монастыре, сколько понадобится, и вот это – лично для вас, – аббат поставил горшочек на стол перед Теодором.

- Что это? – Виллеру взял емкость, понюхал. – Какая-то мазь…

- Это бальзам для вашей руки, - объяснил Анри. – У меня он закончился, но в монастырских закромах чего только не сыщешь! Берите, шевалье, эта мазь существенно облегчит ваше существование.

- Я бы и не назвал его излишне тяжелым, - с юмором откликнулся Теодор. – Простите мне те мои слова о плутах-священниках, господин аббат! Вы так отзывчивы, я чувствую уколы совести… Бальзам! Не оливковое масло, вы, самаритянин? Благодарю, искренне благодарю.

- Долг каждого истинного христианина – помогать ближнему, - почти мурлыкнул Анри, устраиваясь в кресле. – Священника же – вдвойне. 

- Некоторые носят крест, но не благородство, - возразил Теодор. – Впрочем, я сейчас рискую залезть в опасные дебри и заняться обличением незнамо кого в незнамо каких грехах… а потому оставим это. 

- Господа, - послышался с кровати голос герцогини, - вы не поделитесь тем, что у вас на столе? Бальзам можете оставить себе, Теодор, я говорю о еде…

- Ваше высочество, вы проснулись! – хором воскликнули мужчины, переглянулись и рассмеялись, подивившись такой слаженности.

Герцогиня потянулась, выглядела она посвежевшей.

- О, да, и мне очень хочется есть! И встать, пожалуй, тоже, – она откинула покрывало, осмотрела свое одеяние и покачала головой. – А где же мое бедное платье? Впрочем, оно наверняка погибло…

- Не прощайтесь с ним так рано, ваше высочество! – Анри встал, пошарил под кроватью и с улыбкой преподнес герцогине пару меховых тапочек с острыми носами. – Прошу вам, сударыня. Пол холодный, а вы и так достаточно замерзли сегодня.

Анна-Женевьева улыбнулась, сунула ноги в тапочки, завернулась в поданный Анри теплый халат и проследовала к столу, величественная даже в таком одеянии. Теодор уступил ей удобное кресло, сам встал рядом, ни на минуту не спуская с герцогини глаз, как будто с ней могло случиться что-то плохое прямо здесь и сейчас.

- Сядьте, шевалье! – засмеялась Анна-Женевьева, заметив его маневры. – Я не провалюсь под пол, обещаю! Сядьте, я же знаю, вам трудно стоять. 

Теодор уселся, но весьма неохотно. Анри, позабавленный этой сценой, улыбался. 

- Бог мой! – сказала герцогиня, беря с блюда фазанью ножку. – Первый день великого поста, а я в монастыре ем мясо! 

- Аббат утверждает, что нам уже отпустили этот грех, - не упустил случая заметить Теодор. 

- О, ну тогда все в порядке, - резюмировала герцогиня, с наслаждением вонзая белые зубки в фазанью ножку. 

Застольный разговор оказался легким и непринужденным. Теодор большей частью отмалчивался, говорили герцогиня и аббат. Анна-Женевьева попыталась выудить из Анри подробности его пребывания в Испании, получила в ответ лишь общую болтовню о красотах испанской земли, удовлетворилась этим и наелась до отвала. Теодор же, пристально следивший за разговором, отметил, что Вильморен старательно уворачивается от некоторых вопросов. Ну что ж, у каждого могут быть тайны, у священника тоже.

- Который час? – поинтересовалась герцогиня некоторое время спустя, и Анри сообщил ей, что нет еще и трех пополудни, чем немало удивил девушку. – Мне казалось, этот день начался лет сто назад! Однако через некоторое время надо ехать в Жируар. 

- Я готов сопровождать вас, едва вы будете готовы пуститься в путь, мадам, - поклонился Теодор.

- И я, - неожиданно добавил Анри. Виллеру с изумлением посмотрел на него.

- Мы и так уже злоупотребили вашим гостеприимством, святой отец! Негоже заставлять вас…

- Оставьте, - улыбнулся Анри, - Жируар совсем рядом. Я ни в коей мере не хочу оскорбить вас, шевалье, я всего лишь предлагаю свою помощь: темнеет сейчас рано, а дороги небезопасны. Окажите мне эту честь, позвольте.

- Разумеется, аббат! – герцогиня слегка покраснела и опустила глаза. Теодор, не замечая странностей поведения хозяйки, благодарно кивнул де Вильморену. Аббат прав, поддержка им не повредит. Совершать одну и ту же ошибку дважды за день – Виллеру был не настолько глуп.

- Мы двинемся в путь, едва будет готово ваше одеяние, герцогиня, - обратился к девушке Анри. – Впрочем, долго ждать не придется. 
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За последующий час со стола исчезли остатки еды, а шеренга опустошенных бутылок пополнилась еще двумя. 

- Дай Бог, чтобы сегодняшнее приключение никак не сказалось на вашем здоровье! – озабоченно сказал Виллеру, глядя на то, как пылают щеки герцогини. 

- Думаю, что все обойдется, - Анна-Женевьева встала с места, подошла к клавесину и открыла крышку. 

В комнате они были одни. Анри оставил их некоторое время назад, и возвращаться не спешил. Герцогиня нажала несколько клавиш, удовлетворенно кивнула – видимо, найдя подтверждение каким-то своим мыслям. 

- Прекрасный инструмент. Главное, что не стоит без дела. 

- Откуда вы знаете? 

- Здесь лежат ноты. Причем я учила эту песенку две недели назад. Она совсем новая. 

В музыке Теодор разбирался слабо. Когда-то мать пыталась научить его играть на лютне, но особого рвения мальчишка не проявил. В армии тоже не было никакого желания тренькать по струнам. А теперь и думать о каких-то музыкальных упражнениях смешно. Пусть играют и поют те, у кого руки в порядке и есть голос… 

Скрипнула входная дверь. 

- Господин аббат, вы сами играете? – не оглядываясь, спросила госпожа де Лонгвиль. – Или прежний обитатель этой кельи увлекался музыкой?

- Я играю, мадам, – Анри с поклоном положил на кровать совершенно приведенное в порядок платье герцогини и высушенную меховую накидку. – Думаю, что и вы – тоже. Но сейчас у нас нет возможности насладиться вашим искусством. Я думаю, что нам лучше покинуть аббатство до того, как начнет смеркаться. Переодевайтесь, ваше высочество, ваш наряд готов. 

Анна-Женевьева не без удивления рассматривала собственное платье. Создавалось такое впечатление, что ее костюм для верховой езды ничуть не пострадал. Ткань была не только тщательно вычищена, но и выглажена, шнурки, перерезанные во время переодевания, занимали привычное место… 

- Я и не знала, что господа монахи обладают столь разнообразными талантами! – рассмеялась она. 

Анри уже раздвигал в углу раскладные ширмы и снимал с противоположной стены большое зеркало. 

- Какая заботливость! Я не забуду этой услуги, сударь! – девушка улыбнулась и прошла в огороженный угол. 

Анри через верх подал ей платье.

Виллеру тем временем рассматривал содержимое горшочка. 

- Приятно пахнет! – заметил он. 

- Что самое ценное, еще и здорово помогает. Испытайте прямо сейчас, и вам тотчас станет легче. Вот вам чистая тряпица, чтобы замотать руку. Она достаточно тонкая, так что и перчатка поверх нее вполне должна налезть. 

Из-за ширм доносился шорох ткани. Затем герцогиня тихо вздохнула. 

- Кажется, я понял, мадам! – Анри поднялся с места. – У вас возникли затруднения? Я могу чем-то помочь? 

- Пожалуй, можете…, - неуверенно сказала герцогиня.

Теодор не удержался от улыбки. 

- Я не мужчина, мадам, я – священник! Поэтому ваша гордость и честь в полнейшей безопасности! – самым ласковым тоном заверил Анри. 

- Но все же… 

- Именно потому, что существует это «все же», я вполне справлюсь с тем, чтобы затянуть вам корсет! 

Герцогиня засмеялась серебряным колокольчиком, и отодвинула ширму. 

Не прошло и пяти минут, как ее туалет был закончен. 

Анри собрался еще быстрее. К слову сказать, на сей раз он предпочел отнюдь не духовный наряд, а светское платье. 

Через четверть часа три всадника покинули стены аббатства. 

Солнце еще не спешило зайти за горизонт. Его лучи как следует разогрели землю. По склонам к реке бежали ручейки. 

- Еще неделя – и появится первая трава! – сказал Виллеру, с наслаждением вдыхая чистый воздух. 

- Весна! – герцогиня мечтательно прикрыла глаза. – Давайте не будем мчаться, как королевские курьеры. Я сегодня уже поездила быстро. 

Мужчины не возражали. 

Они переехали через мост и направились по узкой дорожке, петляющей между деревьев. Ехали не спеша. Герцогиня – в центре, по бокам – двое сопровождающих. 

Теодор не без удивления замечал, что аббат был прав. Боль в искалеченной руке отступала очень быстро. Он радовался покою, но не забывал посматривать по сторонам. Просто так. Вряд ли что-то могло случиться на мирной проселочной дороге. 

Однако все его благостное настроение вмиг улетучилось, когда до его ушей донесся очень знакомый, недобрый звук. 

Легкий, еле уловимый щелчок, странно похожий на звук взводимого курка. 

Он заметил также, что Анри тотчас приподнялся в стременах, и достал из седельной кобуры пистолет. Одетый в светское платье, хорошо вооруженный, аббат де Вильморен вовсе не напоминал священника. Теодор готов был поклясться, что за плечами у его нового знакомого не менее пяти-семи лет военной службы. Но скорее всего – намного больше. 

Из-за деревьев на дорогу вышли несколько мужчин. 

Теодор и Анри переглянулись.

Трое. 

Еще трое перерезали путь к отступлению. 

Анна-Женевьева не испугалась. Она сохраняла поразительное для женщины хладнокровие, и Теодор невольно отметил, что сестра, пожалуй, могла бы водить войска в атаку не хуже, чем это делал ее брат, герцог Энгиенский. 

- Это не грабители! – негромко проговорил Виллеру. 

- Знаю, - Анри еще раз приподнялся в стременах, желая что-то рассмотреть получше. 

Автор: Теодор де Виллеру

отправлено: 16.11.2004 16:16

Теодор огляделся – место для нападения было выбрано не очень хорошо. Деревья здесь довольно редки, и при желании уйти от преследователей не составляло бы труда, но… Весна еще не наступила, под деревьями громоздились сугробы, уже начинающие подтаивать, однако до сих пор слишком высокие. Теодор на Фернане и Анри на его крепком коне, пожалуй, могли бы рискнуть и попытаться уйти полем, но для герцогини на ее тонконогой лошадке такой выход был немыслим. Что ж. Не в первый раз деремся, и не в последний.

Кто бы ни были эти неизвестные, добра они явно не желали. Они приближались быстрым шагом, и тот, что шел впереди первой группы, держал в опущенной руке пистолет. Лица неизвестных были закрыты масками – прелестная деталь, придающая происшествию некую дьявольскую романтичность. 

- Похоже, эти господа не желают нам добра, - вполголоса заметила герцогиня. – Интересно, кому мы так не угодили?

- Или кто из нас не угодил? – рассеянно сказал аббат де Вильморен, пристально рассматривая приближающихся. Теодор, между тем, повернулся к своей госпоже.

- Ваше высочество, умоляю вас, ни в коем случае не сходите с седла! Если вам подвернется возможность уйти – уходите. Мы задержим этих господ, – тут он иронично улыбнулся. – Я не люблю маскарады, они меня нервируют. А нервный, я очень опасен.

- Не беспокойтесь, Теодор, я могу за себя постоять, - хладнокровно сказала маленькая герцогиня. – Аббат, собираетесь ли вы использовать ваши чудесные пистолеты? 

Анри с ухмылкой поклонился герцогине.

- Я предпочитаю шпагу, мадам, и с удовольствием поделюсь с вами огнестрельным оружием!

- Вот и отлично, - кивнула Анна-Женевьева, принимая из рук Вильморена два пистолета. Теодор с тревогой посмотрел на нее, но, видимо, эта великолепная женщина знала, как обращаться с оружием. «Я определенно влюблен». 

Неизвестные, между тем, приблизились. Они не издавали никаких воинственных кличей, что свидетельствовало: обучены своему делу они неплохо, и явились не грабить, а убивать. На лице Теодора, как приклеенная, застыла нехорошая улыбка. Аббат де Вильморен спокойно обозревал разбойников – ибо никак иначе, чем разбойниками, нельзя назвать людей, нападающих средь бела дня на честных дворян. 

- Что вам угодно, господа? – поинтересовался Анри. Рука его лежала на эфесе шпаги, но доставать ее аббат не спешил; однако, что-то подсказывало Теодору, что выхватить оружие Вильморен сможет молниеносно. 

«Господа» ничего не ответили. Тот, что шел впереди, вскинул пистолет и прицелился. 

Все дальнейшее происходило очень быстро, как и происходит обычно в такого рода столкновениях. И лишь потом люди останавливаются, недоумевая, как можно было столько натворить всего за пять минут…

Теодор дал шпоры Фернану и понесся прямиком на стрелка, выхватывая из седельной кобуры пистолет. Пуля свистнула у него над головой, в следующее мгновение он выстрелил сам, но Фернан рыскнул в сторону – и Виллеру промахнулся. Сзади послышались еще выстрелы, Теодор выхватил второй пистолет и разрядил его – на сей раз удачно. Один из разбойников застонал и схватился за плечо. Два других прыгнули в стороны, спасаясь от шевалье. Теодор немедленно развернул Фернана, опасаясь повернуться к недругам спиной. Тот, раненый, не желая успокаиваться, направился к герцогине. Виллеру видел, как она подняла пистолет и, не колеблясь ни секунды, нажала на курок. Бандит явно не ожидал сопротивления со стороны прекрасной дамы, а потому не успел защититься и упал замертво.

Против ожидания, выстрелов со стороны нападавших более не последовало: они запаслись на удивление малым количеством пистолетов, как будто рассчитывали покончить с путниками довольно быстро. Это утвердило Теодора в мысли, что настоящей жертвой был кто-то один, вот только кто?

Времени на подобные размышления не оставалось, Виллеру выхватил шпагу. Очень вовремя: едва успел отбить сверкающее лезвие. Пеший, сражающийся с конным, всегда находится в невыгодной позиции, но и у конного меньше свободы для маневров – обороняться можно, поворачиваясь лишь в одну сторону и оставляя вторую открытой. Противник Теодора зашел слева, рассчитывая застать шевалье врасплох – и просчитался. Теодор с большим удовольствием прикончил его меньше чем за полминуты и обозрел поле боя: герцогиня, по-прежнему верхом и с одним пистолетом в руках, осматривается, бандиты к ней не приближаются, а вот Вильморену приходится плохо – к нему лезут сразу четверо. Виллеру немедленно направился на помощь аббату – вот и возможность вернуть долг за сегодняшнее утро.

А не Анри ли – предполагаемая жертва? Судя по оживленному натиску разбойников, так оно и есть. Виллеру с воинственным кличем подлетел к месту схватки – уж он-то мог себе позволить подобные кличи! Шевалье был слишком благороден, чтобы убивать со спины, и потому его новый противник умер, едва повернувшись к нему лицом. Анри, между тем, уже тяжело ранил одного и сейчас сдерживал натиск второго, явно опытного фехтовальщика и, похоже, главаря всей шайки. Еще один разбойник куда-то подевался.

- Нужна помощь, аббат? – крикнул Виллеру.

- Благодарю вас, шевалье, я сам справлюсь! – и Анри обрушил на противника град ударов. Теодор улыбнулся: великолепная работа, испанская школа. Одно удовольствие смотреть, как работают руки. Сам Теодор предпочитал более жесткий вид боя, но искренне восхищался теми, кто умеет драться изящнее.

На гибком, как кошка, Анри не было, по-видимому, еще ни одной царапины, а вот его противник уже тяжело дышал, и по виску его струилась кровь. Но он продолжал сражаться, довольно хитро, даже умудрился пару раз обойти лошадь Анри, но ничего этим не выиграл: аббат с легкостью перебрасывал шпагу из правой руки в левую и обратно. Теодора же беспокоила судьба сбежавшего разбойника: никак, за подмогой кинулся. Виллеру посмотрел на герцогиню – Анна-Женевьева кусала губы, с тревогой наблюдая за Анри. Теодор с радостью помог бы аббату, но вмешиваться в поединок, когда дворянин того не желает, - оскорбление чести. Ладно, судя по всему, Анри прекрасно справится сам, только вот сколько времени у него на это уйдет? Шевалье оглядел ближайший перелесок – никого. Но это не значит, что кто-то не прячется дальше. Теодор прикрыл глаза, прислушался и почти сразу услышал конский топот. 
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Приближался всадник. Ехал он с той стороны, куда уже начинало клониться солнце, и потому Теодор не сразу разглядел, что он делает. А когда разглядел, немедленно загородил собой герцогиню: всадник держал в руке пистолет. Только вот кому он собирается помогать?

Всадник вскинул руку, целясь явно в Анри. Все сомнения улетучились, и Теодор, не медля ни мгновения, выхватил правой рукой нож и метнул его, забыв обо всем и почти не целясь. Руку обожгло резкой болью, но шевалье почти не промахнулся: нож ударил по пистолету, который так и не успел выстрелить. Вообще-то, Теодор целил всаднику в руку, но результат все равно оказался неплохим. Оружие полетело в грязь, всадник выругался и схватился за шпагу, а Теодор рванулся к нему навстречу – судя по звону клинков и ругательствам, у Анри дел пока хватало.

Вот этот всадник был дворянином, точно. Лицо его не скрывала маска, надменные глаза смотрели холодно, и все же ощущалось в нем нечто трусоватое – Теодор заметил это по тому, как заоглядывался незнакомец, явно просчитывая пути к отступлению. Не давая ему времени на размышления, шевалье скрестил с ним клинок. Правую руку, несмотря на чудодейственный бальзам аббата, сводило резкой болью, и потому Теодор пропустил один удар – шпага противника слегка оцарапала ему плечо. Виллеру велел себе быть внимательнее.

Сзади послышался гневный вскрик герцогини и сразу за тем – выстрел; Теодор не мог обернуться и узнать, что же происходит. Дворянин наседал на него, под его бешеным, отчаянным натиском Виллеру отступал. Кони гарцевали; куда проще было бы вести бой на земле, с тоской подумал Теодор. Биться верхом, левой рукой, с верховым же противником – это потребовало верха мастерства.

И вдруг незнакомец заговорил:

- Уйдите с моей дороги, шевалье. Забирайте свою даму и уезжайте, а мне оставьте этого аббата. Вам я вреда не причиню.

Ну, точно, я не ошибся, с удовольствием подумал де Виллеру. Их цель – аббат. Но почему?..

- Благодарю за предложение, - процедил Теодор, - я предпочитаю остаться.

- Значит, вы предпочитаете умереть! – раздраженно крикнул незнакомец и удвоил усилия. Лошади развернулись, Виллеру позволил себе бросить короткий взгляд на поле боя. Герцогиня по-прежнему была в седле, Анри сражался со своим противником, а количество трупов на земле увеличилось на один. Любопытно.

Короткий взгляд стоил Теодору еще одной несущественной царапины. Шевалье начинал уставать. Противник же его был свеж и яростен, он просто горел ненавистью, как факел. Интересно, за что он так ненавидит Вильморена? Битва продолжалась с переменным успехом, герцогиня оглядывалась – но пистолетов у нее более не было, если Теодор правильно истолковал последний выстрел. 

Глаза дворянина полыхнули – он был уверен в победе. Теодор сделал вид, что отступает, Фернан попятился. Оставалось вспомнить один прием, и Виллеру, словно очень устав, пошатнулся в седле, приоткрывая правый бок. Незнакомец немедленно воспользовался этой новой открывающейся возможностью и, ликуя, нанес удар…

И с изумлением уставился на шпагу, пронзившую его грудь.

Выражение торжества на лице незнакомца сменилось маской ужаса. Он захрипел, попытался вырвать из груди глубоко ушедшее туда лезвие, но руки отказались слушаться. На губах его показалась кровавая пена, и он начал медленно валиться с коня – Теодор едва успел выдернуть шпагу. Конь дворянина, почуяв кровь, захрапел и попытался встать на дыбы; Виллеру еле удержал его за поводья. Порезанный бок саднил; ну вот, еще одна испорченная рубашка, и камзол зашивать придется. Теодор обернулся, и как раз вовремя – Анри с победным кличем пронзил своего противника шпагой. Тот беззвучно упал в грязь. Аббат вытер пот со лба, опустил окровавленную шпагу и кивнул, заметив взгляд Теодора.

- Семь трупов, - невозмутимо сказал Виллеру. – Кто-то дорого оценил вашу жизнь, аббат.

Анри нахмурил брови.

- Отчего вы решили, что они охотились именно за моей жизнью?

- Вот этот господин, - Теодор кивнул на своего мертвого противника, почти сползшего на землю, - просил меня забрать герцогиню, уехать и оставить вас – ему. 

- Хм, – Больше Анри ничего не добавил, он посмотрел на Анну-Женевьеву и немедленно расцвел в улыбке. – Большое вам спасибо, герцогиня, за то, что прикончили этого малого! – он кивнул на один из трупов – Теодор так понял, что это был временно исчезнувший шестой член шайки. 

- Он пытался застрелить вас, целясь в спину! – негодующе сказала герцогиня. – Я не могла поступить иначе!

Анри подъехал к ней, взял ее руку и поцеловал кончики затянутых в перчатку пальцев:

- Я и не думал, что вы могли поступить иначе! Вы дадите фору многим мужчинам, ваше высочество!

Анна-Женевьева порозовела, а Теодор ощутил некий укол, будто комар укусил сердце. Вильморен выпустил руку герцогини и вновь повернулся к Виллеру:

- Ну-ка, поглядим, кому это так не терпелось отправить меня на тот свет!

Сейчас он совершенно не был похож на священника – в светской одежде, забрызганный кровью врагов – настоящий дворянин, драчун и забияка. Теодор сделал мысленную пометку: надо будет узнать об этом человеке побольше. Уж очень много в нем странностей. 

Автор: Taja
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Аббат спешился и подошел к телу поверженного Теодором противника. За прошедшие несколько минут оно успело упасть на землю. 

Косые лучи солнца, повисшего низко над горизонтом, освещали поле сражения недобрым оранжевым светом. Но бояться повторения неожиданного нападения не приходилось: негодяев явно было только семеро. Точнее, шестеро наемников и неизвестный дворянин. 

- Он желал свести счеты именно с вами! - еще раз пояснил Виллеру, спешиваясь и помогая сделать это герцогине, которая подала своему телохранителю знак. 

Анри мрачно кивнул. Он как-то странно смотрел на мертвеца. Теодор очередной раз подивился: в этом взгляде смешались жалость, презрение и невероятное, не поддающееся никакому описанию облегчение. Словно аббат ожидал встретить распростертым на земле кого-то другого, кто столь же яростно желал бы ему смерти. 

- Старые счеты? - негромко спросил Виллеру. 

- Нет. К счастью, новые, - Анри, ничего более не поясняя, наклонился над убитым, закрыл ему глаза, осенил себя крестным знамением и зашептал молитву. 

Герцогиня, по-прежнему сохранявшая хладнокровие, подошла поближе и тоже склонилась над неизвестным дворянином. Смерть еще не успела обезобразить его черты, лицо было вполне узнаваемым. И Анна-Женевьева, видимо, тотчас узнала лежащего на земле человека. 

- Клермон де Роже-Ардуэн! - изумленно вырвалось у нее. 

- Именно так! - Анри закончил молиться и еще раз перекрестился. - Зря я подумал, что этот трус ограничится угрозами... Господин де Виллеру, я - ваш должник. Я бы не смог убить этого несчастного. Он слишком жалок... 

- Откуда вы знали друг друга? - хмуря брови, спросила герцогиня. Ее голосок дрожал от непонятного Виллеру волнения. 

- Все очень просто, ваше высочество! - Анри устремил на герцогиню спокойный, ясный взгляд, который доказывал, что шевалье не намерен лгать. - Я первый раз увидел его в тот день, когда мы с вами столкнулись на лестнице в доме коадъютора. Как раз до этого я говорил с господином де Гонди и по старой дружбе просил его помочь мне найти место. Я небогат, и мои финансовые обстоятельства были чрезвычайно стеснены после возвращения во Францию. Кроме того, я просто не привык сидеть без дела. Коадъютор тотчас велел принести список вакансий по всем аббатствам и монастырям, находящимся в ведении парижского епископата. Во-ле-Серне было в их числе. Но на это место претендовало достаточное количество соискателей. 

- А-а-а! Поняла! - герцогиня, неизвестно почему, рассмеялась. - Простите, аббат, но я подумала... неважно, что, но я смиренно прошу у вас прощения.

- Полноте, мадам! - Анри слегка улыбнулся. - Это были проблемы покойного, а не мои. Его ненависть ко мне была основана на том, что я занял место, которое предназначалось ему. 

- Он тоже священник? - удивился Теодор. Славные, однако, настали времена! Аббаты дерутся на дуэлях, выясняя отношения друг с другом! Причем, если принимать во внимание этих двоих, то дерутся нешуточно! 

- Да, - вместо Анри ответила герцогиня. - Он - племянник Дени де Роже, личного секретаря моего дяди. 

- Если я не ошибаюсь, ваше высочество приходитесь племянницей парижскому архиепископу? - осведомился аббат, попутно обтирая шпагу о снег и не без брезгливости стирая платком брызги крови со своего лица и дублета. 

- Именно так! - Анна-Женевьева кивнула. - Теодор, вы в самом деле оказали многим неоценимую услугу, убив этого мерзавца. Я вижу, что вы смущены. Не стоит. Да, он носил сутану, но это не мешало ему совершать богомерзкие дела! Если я правильно помню, то свое предыдущее место он потерял как раз с месяц назад, после скандала с баронессой де Блере... 

- Что он сделал? - спросил Виллеру, также обтирая свою шпагу о снег. Сделал он это левой рукой. Правая опять противно ныла. К тому же он забыл отдать на просушку свои сапоги, и теперь мучался от того, что кожа на них пропиталась влагой и весьма чувствительно холодила обе ноги вплоть до щиколотки. 

- Любовное похождение... причем не с самой баронессой, а с ее сыном. Мальчишке едва исполнилось семнадцать, он оказался просто глуп и достаточно развращен для своего возраста, а этот... 

Герцогиня скривила губы и не стала продолжать. Подобные речи не пристало произносить благородной даме. Виллеру не без улыбки отметил, что Анна-Женевьева назвала мальчишкой человека, который был всего лишь на пять лет ее младше.

- Доедем до деревушки, и пошлем кого-нибудь сюда! - Анри свистом подозвал своего скакуна. - Пусть это были убийцы, но я не хочу, чтобы их трупы осквернили волки. К тому же господину де Роже, думаю, совсем не обязательно знать, кто убил его племянника. Насколько я успел понять, он был искренне привязан к родственнику, и не постоит за ценой, чтобы выяснить правду. 

- Правда не порочит ни вас, ни Теодора, ни меня! - заявила герцогиня с непоколебимой уверенностью. - Но я согласна с вами. Не стоит предавать огласке то, что здесь случилось. Поехали, господа, солнце совсем низко. Я устала и не хочу, чтобы этот дурацкий день принес еще что-нибудь неприятное... 

- Меня могут заподозрить, - Анри поспешил подержать герцогине стремя, на секунду опередив Теодора. - Мы с ним открыто повздорили в кабинете коадъютора, он наговорил мне массу неприятных вещей. 

- Вам-то какое дело? Вы его не убивали, и можете повторить это под присягой, не прибегая к ложной клятве. А Теодор всего лишь защищал меня. Следовательно, он не может быть признан виновным! - горячо воскликнула герцогиня. 

Виллеру смутился от подобного проявления дружеских чувств по отношению к нему. 

Через пять минут злополучный поворот скрылся за редким перелеском. 

- Они ждали меня на парижской дороге, и слишком поздно увидели, что я еду не один и другим путем! - тихо пояснил Анри, улучшив момент, когда Теодор поравнялся с ним и они ехали бок о бок. - Я в самом деле слишком болезненно задел самолюбие этого несчастного, раз он решил действовать, не полагаясь на собственные силы... И не хотел ждать, когда представится другой случай разделаться со мной. Видимо, кто-то донес ему, что я сегодня свободен и наверняка поеду в Париж...

Теодор молча кивнул. Он думал о том, что к обычному аббату вряд ли подошлют шестерых наемных убийц. 

Впрочем, то, что аббат де Вильморен не был обычным аббатом, сомнению не подлежало. И те, кто ждали его на дороге, были прекрасно об этом осведомлены... 

Отменный фехтовальщик, свободно владеющий двумя руками. Скорее всего, и меткий стрелок тоже. Великолепно держится в седле. Гибок как кошка. 

Такие люди имеют право на тайны. 

Что ж, пусть пока прошлое господина аббата будет тайной... 

Автор: Анна-Женевьева
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Если для кого-то неприятности и вправду уже закончились, то Анри поджидала еще одна. 

Въехав в деревушку и повернув по улочке, которая выводила к дому госпожи де Ларди-Коломьер, все трое одновременно увидели толпу. 

Теодор и Анри, не сговариваясь, обнажили клинки. 

- Герцогиня, нет ли здесь иной дороги? – поинтересовался де Виллеру. Анна-Женевьева, которой сегодня с лихвой хватило приключений, отрицательно покачала головой. 

- Нет. Но я не думаю, что там что-то замышляют против нас. Тетушку местные жители любят, а меня – знают в лицо и не посмеют обидеть. Те, на дороге, были не здешние. А здесь народ просто собрался посмотреть на представление. Видите – там актеры? 

В самом деле, в плотном кольце мелькали пестрые костюмы комедиантов бродячей труппы. Над толпой несся хрипловатый, но звучный голос, причитающий о горькой судьбе башмачника Жана, начисто ограбленного сборщиком налогов.

Когда три путника оказались на базарной площади, актеры, торопившиеся закончить представление до наступления полной темноты, уже разыгрывали другую сценку. Действующими лицами в ней были куклы. Появившаяся из-за ширмы белокурая пышногрудая красотка с ярко намалеванными губами и глазами хваталась за голову, томно вздыхала и всем своим видом демонстрировала полное недовольство жизнью. Вокруг красотки бегал старикашка в ночном колпаке. Пакля, из которой были сделаны его волосы, свисала жидкими клочками и делала куклу особенно жалкой. Мотивчик веселой песенки, которую наигрывал скрипач, был незамысловатым, но прилипал намертво. 

- Красотка Марго дрожит день и ночь. 

Старый Жанно ей не может помочь! 

– дурашливо пел все тот же звучный голос невидимого певца. 

Анна-Женевьева не без интереса посматривала в сторону кукол: видимо, вспомнила прошлое, парижское представление и все, что за ним последовало. Ее кобылка почти остановилась. Де Виллеру деликатно дотронулся до локтя герцогини. 

- Сударыня, не будем задерживаться. 

Девушка неохотно кивнула. Площадь пришлось объезжать у самых домов, потому что остальное пространство было забито публикой. Ехать через толпу никому из троицы не хотелось. 

- Серые глаза, седая прядь! 

Холодно с мужем постылым спать! 

Теодор видел, как плечи герцогини чуть дернулись. Анна-Женевьева явно посочувствовала кукольной героине. 

Песенка продолжалась. Чего только не перепробовала бедная Марго, чтобы не мерзнуть! И накидку меховую одевала, и хворост муж в камин постоянно подкидывал, и даже привез из Парижа меховые чулки как у самой королевы! Тщетно: красавицу продолжало трясти чем дальше, тем сильнее. Публика притоптывала ногами, хлопала в ладоши, показывала пальцами на кукол и хохотала. Мелкие монеты дождем сыпались в шапку, которую подставлял зрителям один из комедиантов, не участвующих в представлении.

Красавица мерзла. В конце концов муж обратился за советом к монахам соседнего монастыря. 

Анна-Женевьева, широко раскрыв глаза, смотрела на представление. Теодор вынужден был ехать рядом в том же неспешном темпе. Анри чуть поотстал. На кукол он почти не глядел, зато в толпе, близ помоста, заметил знакомое лицо. Помощник интенданта из Во-ле-Серне, Филипп д’Исси-Белльер собственной персоной. После утреннего скандала преподобный де Верней наложил на него строгое наказание. И вот на тебе: вместо того, чтобы стоять в церкви и читать молитвы, этот вор разгуливает по представлениям! Стоит в толпе простолюдинов и ухмыляется, глядя на сцену. Очень противно ухмыляется. С каким-то злорадным ожиданием. 

Монахи заподозрили, что бедняжка Марго одержима бесом, и отправили ее к аббату. 

Из-за ширмы вынырнула новая кукла. 

Анри побледнел, его рука метнулась к эфесу шпаги. 

У куклы было лицо, которое он каждый день видел в зеркале. Его лицо. Кукла очень характерным жестом поправила волосы и приступила к допросу красотки. 

Оригинал до крови закусил нижнюю губу и гневно свел брови к переносице. Хорошая месть, нечего сказать! Актеры пройдут по всей округе, и везде будет мелькать эта дурацкая кукла. А к чему дело идет – Анри догадался еще раньше, чем певец дошел до пересказа развязки дела. 

Оказавшись в объятиях аббата, красавица живо перестала дрожать. 

Под вой и восторженное улюлюканье обе куклы, сплетясь тряпичными руками, упали за ширму. 

- Синие глаза, завитая прядь! 

Ах, как жарко с красавцем-аббатом спать! 

Анри, дрожа не от холода, а от ярости, неспешным шагом ехал вперед, едва справляясь со страстным желанием прямо здесь, при всех рукояткой шпаги рассечь голову тому, кто придумал подмену. Наверняка до этого представления у актеров была другая кукла. 

Интересно, кто за несколько часов сделал новую? Муляж похож до убийственности… 

- Это не стоит вашего внимания, шевалье! – тихо сказал ему Теодор, так же разглядевший куклу. – Вы потом разберетесь и с певцом, и с тем, кто вообще все придумал. 

Анри, пересилив свой гнев, коротко кивнул. В самом деле, на него сейчас никто не обращал внимания. Просто дворянин, одетый в черное. Даже лица толком не разглядеть из-под широкополой шляпы. 

Хотя удар угодил точно в цель. «Синие глаза, завитая прядь…». Глаза у аббата де Вильморена в самом деле синие. 

Герцогиня же продолжала ехать молча, низко опустив голову. 

Когда она оглянулась на де Виллеру, то щеки девушки пылали густым румянцем. 

- Вздорная песенка! – звенящим голосом выпалила она. – Какая вздорная и глупая, не правда ли? 

Это была очень, очень плохая попытка скрыть собственное волнение и смущение. А когда она кинула быстрый, мучительно красноречивый взгляд на Анри де Вильморена, Теодору окончательно стало ясно, что день в самом деле был полон неприятностями. 

Похоже, что маленькая герцогиня влюбилась. 

Автор: Теодор де Виллеру

отправлено: 19.11.2004 11:40

В деревушке у них было еще одно дело – отрядить кого-нибудь разобраться с трупами на дороге. Анри сказал, что все устроит, и исчез на четверть часа. Вернувшись же, ограничился короткой фразой: «Все в порядке». Теодор не стал его расспрашивать: подробности можно будет узнать позже, сейчас ему хотелось наконец доставить герцогиню по месту назначения. 

Усадьба Мари-Камиллы де Ларди-Коломьер, дальней родственницы герцога де Лонгвиля, оказалась премилым поместьем, построенным в прошлом веке – так сообщила своим спутникам Анна-Женевьева. Замок стоял в долине, в окружении пышных садов. Теодор оглядывался – всю эту территорию ему предстояло выучить до последней кочки, дабы обеспечить герцогине безопасное существование. А в том, что здесь небезопасно, шевалье имел случай сегодня убедиться. То, что подосланные бандиты имели вполне определенную цель – Анри де Вильморена – Теодора не успокаивало. У богатых, знатных и влиятельных людей всегда есть враги, как бы честны и хороши они ни были. Всегда найдется, чему позавидовать: богатству, или – тут Виллеру кинул короткий взгляд на герцогиню – красоте. 

Маленькая герцогиня не смотрела на своего верного телохранителя. Она бросала взгляды (которых, как она думала, никто не замечает) на аббата. Вильморен замкнулся в себе после происшествия с куклой, на вопросы Анны-Женевьевы отвечал односложно, и разговор заглох. Взглядов девушки аббат тоже не замечал. Теодор тяжко вздохнул – ну вот, еще одна проблема за этот ужасный день. 

Грустные мысли настолько его одолели, что отвлекся он от них только у дверей дома, когда выбежавшие слуги попытались перехватить поводья Фернана. Теодор спешился, философски наблюдая, как аббат помогает герцогине сойти с лошади. Анна-Женевьева трепетала, лошади было все равно. 

Теодор еще полюбовался на алые пятна на щеках герцогини, свидетельствовавшие о нешуточном волнении, вздохнул снова, смиряясь с судьбой, хотел подать девушке руку, но опоздал: инициативу перехватил Вильморен, видимо, чувствовавший себя неловко за прервавшийся по дороге разговор. Так они и проследовали в дом: впереди герцогиня под руку с аббатом, за ними – мрачный и уставший до чертиков Теодор.

Правда, внутри его ожидал приятный сюрприз. Оказалось, что вещи герцогини и штат ее слуг прибыли еще днем, пока хозяйка находилась в аббатстве. Комнаты были готовы, три охранника вытянулись перед Теодором во фрунт, Жюре доложил, что территорию они уже обследовали, и он готов представить начальству доклад чуть позже. Виллеру махнул рукой – доклад подождет до завтра. Ему хотелось упасть на постель и хоть немного поспать; но прежде чем это можно будет осуществить, надлежало позаботиться о герцогине. «Да ладно, - сказала Теодору насмешливый внутренний голос, - что-то вы размечтались, сударь! Ваша забота ей не так уж и нужна».

Между тем, слуги провели путников в гостиную, где их поджидала хозяйка дома, и душевные терзания на время пришлось отложить.

Мари-Камилла де Ларди-Коломьер оказалась крепкой женщиной лет сорока, с приятным, но несколько жестким лицом. Она порывисто обняла Анну-Женевьеву – похоже, искренне соскучилась. Теодор остановился чуть в стороне от дверей и постарался сделать вид, что он – шкафчик.

- Моя дорогая! – воскликнула Мари-Камилла, сжимая руки маленькой герцогини. – Как хорошо, что вы выбрали время навестить меня! Ваш муж, - тут она совсем не по-светски ухмыльнулась, - старый интриган, давно не находил времени, чтобы навестить дорогую кузину! Впрочем, в этом мало печали, - она подмигнула слегка опешившей Анне-Женевьеве. – А вот вас, моя дорогая, я рада видеть в любое время!

- Спасибо вам! – маленькая герцогиня была растрогана.

- Но вы, я вижу, привезли с собой целую коллекцию мужчин! – цепкий взгляд Мари-Камиллы подтвердил опасения Теодора, что притворяться шкафчиком бесполезно. – Да у вас недурной вкус, моя дорогая! Ну же, представьте мне ваших блистательных кавалеров!

- Это господин Теодор де Виллеру, начальник моей личной охраны, - шевалье сделал несколько шагов и склонился к царственно поданной руке Мари-Камиллы. – А это, - тут щеки герцогини вновь заалели, - господин Анри де Вильморен, аббат из монастыря Во-ле-Серне.

- Аббат воинствующей церкви, а? – Мари-Камилла окинула насмешливым взглядом светский костюм Анри. – Не доверяй я своей племяннице, господин де Вильморен, то приняла бы вас за завсегдатая светских салонов, дуэлянта и забияку, и вы бы меня потом не переубедили! – Она протянула и ему руку для поцелуя. – В самом деле, я слышала, что в нашем аббатстве поселился новый священник, но не предполагала, что вы приведете его ко мне знакомиться, дорогая кузина!

- О, это долгая история, - сбивчиво начала Анна-Женевьева. – Господин де Вильморен вызвался сопровождать нас…

- Дороги нынче небезопасны, - сказал Анри с очаровательной улыбкой.

Мари-Камилла фыркнула.

- Эту фразу любил произносить еще мой дед, так что слово «нынче», аббат, несколько устарело. Скажите просто: «Дороги небезопасны», - это будет верно во все времена. Однако, что же я вас держу на пороге! Стол скоро будет накрыт к ужину. 

- По правде говоря, - сказала герцогиня, - я очень устала и хотела бы лечь.

Теодор был полностью согласен с Анной-Женевьевой: лечь ей действительно следовало. Может быть, поутру ее намечающееся чувство к Вильморену окажется всего лишь иллюзией? «Иллюзия – это то, что ты пытаешься сейчас в это поверить, - безжалостно заявил внутренний голос. – Отправляйся спать, у тебя-то поутру точно не останется никаких иллюзий».

Но, прежде чем отправиться инспектировать выделенную ему комнату, предстояло еще множество дел. Вслед за Мари-Камиллой и герцогиней Теодор прошел в покои, которые были предоставлены Анне-Женевьеве, и последовательно проинспектировал все углы. Надо будет поставить людей под окнами, и пусть его ребята дежурят у дверей. Сам де Виллеру готов был спать на коврике под дверью – после происшествия на реке чувство долга резко обострилось, - но ему даже не дали высказать эту мысль, отведя комнату в другом крыле. Теодор вежливо отказался, мотивируя тем, что должен быть поближе к горячо лю… охраняемой хозяйке.

Мари-Камилла хмыкнула, услыхав его возражения, но спорить не стала, заметив лишь, что комната поближе будет и теснее, и неудобнее. Теодор махнул рукой – черт с ним, лишь бы кровать была и шкаф, остальное неважно. Для человека, привыкшего неделями спать на холодной земле, среди безбожно храпящих солдат, комфорт уже не являлся чем-то жизненно необходимым. 

- Да вы, никак, в армии долго служили! – попала в точку Мари-Камилла, но подробности вызнавать не стала.

Анри порывался ехать обратно в аббатство, вяло мотивируя это тем, что помог герцогине добраться до места, и здесь его больше ничто не держит. Мари-Камилла обработала его за минуту, приведя кучу убийственных доводов за то, чтобы остаться здесь минимум на ночь. Анри с удовольствием дал себя уговорить и отправился вслед за хозяйкой дома в отведенную ему комнату. Теодор остался вместе с герцогиней и несколькими ее служанками.

- Ваше высочество, вам не помешала бы горячая ванна, - рискнул посоветовать де Виллеру. – Мне распорядиться?

- Будьте так любезны, Теодор, - устало улыбнулась Анна-Женевьева. Служанки посмотрели на шевалье обреченно: он задал им лишнюю работу. Но Теодор не собирался потакать ленивым слугам; они все смогут отдохнуть, но сперва надо хорошо поработать.

Анна-Женевьева, тем временем, вертела в руках конверт, переданный ей одним из слуг – как выяснилось, послание от мужа. Пока Теодор еще раз осматривал комнату на предмет затаившихся убийц и клопов в кровати, а слуги заносили ванну, герцогиня села на край кровати, распечатала письмо и углубилась в чтение. Виллеру бросил на нее взгляд: улыбка исчезла, девушка съежилась в кресле, будто ей внезапно стало очень холодно. Глаза ее подозрительно заблестели.

Теодор повернулся к служанкам:

- Выйдите все и не являйтесь, ока не позову, – и так как девушки не решились последовать его приказу сразу же, оглядываясь на герцогиню, Виллеру рявкнул: - Быстро! 
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Служанок словно ветром сдуло. Шевалье закрыл за ними дверь, полагая, что герцогине не очень хочется, чтобы слуги видели ее плачущей; после чего подошел и присел на корточки рядом с Анной-Женевьевой, чтобы снизу вверх посмотреть в ее лицо. Правая нога взвыла от такого самоуправства, но Теодору было все равно.

- Ваше высочество, - как можно мягче сказал де Виллеру, - могу ли я вам чем-нибудь помочь?

И тут герцогиня, как и следовало ожидать, разрыдалась. Теодор присел рядом с ней на кровать, и девушка уткнулась ему в плечо, обхватила руками и затряслась в беззвучном плаче. Письмо спланировало на пол; Теодор мельком увидел строчки «Надеюсь, вы оправдаете мои ожидания, иначе наш брак не имеет смысла» и подумал, что хорошо бы вызвать герцога де Лонгвиля на дуэль, да вот беда: его супруга не позволит своему телохранителю заниматься подобными глупостями.

Видимо, сказалось накопленное за день напряжение: и после происшествия на реке, и после встречи с бандитами на дороге, а письмо было последней каплей. Анна-Женевьева рыдала, Теодор гладил ее по волосам (вот и сбылась мечта, мельком подумалось ему), пытаясь успокоить. Он говорил ей какую-то чепуху, которую обычно мужчины говорят плачущим женщинам, считая, что это их развеселит. В данном случае чепуха возымела действие: довольно скоро раздались финальные всхлипывания, и герцогиня, пряча глаза, попросила у де Виллеру платок. Теодор протянул ей свой собственный, с монограммой – две дюжины этих платков недавно прислал ему его новый портной. Герцогиня высморкалась и оставила мокрый кусочек батиста у себя. Теодор украдкой вздохнул.

- Благодарю вас, шевалье, - прерывающимся голосом сказала Анна-Женевьева, - и прошу простить меня за эти невольные слезы…

- Мне не за что вас прощать, мадам, и…, - Теодор не выдержал: - Все-таки он болван!

- Кто? – изумилась герцогиня.

- Ваш муж, разумеется, - буркнул Виллеру. Ему подумалось, что он сказал лишнего, и он уставился на свои сапоги. И с изумлением услышал смех герцогини.

- Ну, конечно же, он болван, дорогой мой Теодор! – воскликнула Анна-Женевьева. – Но, видит Бог, я научусь извлекать из этого пользу!

Теодор поднял голову и улыбнулся ей – маленькая герцогиня улыбалась в ответ. Ну, пусть так, подумал Виллеру; главное, чтобы она была счастлива. Если он сам не может сделать ее счастливой, пусть это сделает кто-то другой. Мешать этому другому Теодор уж точно не собирался.

- Вы в порядке, ваше высочество, можно звать слуг?

Герцогиня утерла последние слезы.

- Да, шевалье, позовите, – на мгновение ее пальцы сжали его ладонь. – И отправляйтесь отдыхать. Это приказ.

- Слушаюсь, мадам.

Через некоторое время ванна была наполнена, и Теодор покинул покои Анны-Женевьевы, пожелав ей спокойной ночи. Но, чтобы эта ночь и вправду оказалась спокойной (после такого дня Теодор был готов поверить во все что угодно), у дверей комнаты герцогини он поставил Жюре и Жан-Пьера. 

Зайдя в собственную комнату, Теодор обнаружил в углу свой дорожный сундук, на кровати – теплый меховой халат, а у порога – меховые тапочки. Однако, в этом доме хорошо заботятся о гостях. Теодор переоделся, постоял минуту в задумчивости и отправился разыскивать шевалье де Вильморена.

Анри, также облаченный в теплый халат, сидел в кресле и с интересом изучал какую-то книгу. Теодора он приветствовал вполне приветливо.

- Знаете, шевалье, нам обещали подать ужин. Эта восхитительная женщина, хозяйка замка, выслушала мой краткий пересказ сегодняшних событий и сказала, что это заслуживает как минимум хорошего ужина. Я хотел уже послать за вами, чтобы вы присоединились ко мне в скромной вечерней трапезе.

- Я почуял, что здесь будут кормить, и пришел сам, - Теодор уселся в другое кресло.

- А еще она обещала нам ванну, - Анри радовался, как мальчишка. – Не откажусь принять ванну после сегодняшних перипетий!

Теодор покачал головой. Веселость Анри была ему непонятна – на аббата было совершено покушение, и неизвестно, какими неприятностями грозит будущее: все-таки не без его участия был убит этот несчастный Клермон. Пусть убил его Теодор, но, если кому-то смертельно захочется обвинить в этом Вильморена, - обвинят. Виллеру пристально посмотрел на улыбающегося Анри: либо он чертовски хладнокровен, либо это тоже нервное.

Дверь открылась без стука, появилась величественная Мари-Камилла, за ней следовала небольшая армия слуг, несущих подносы.

- Раз уж вы, господа, отказываетесь ужинать честь по чести, за специально накрытым для того столом, - ехидно сказала хозяйка замка, - я велела принести ужин сюда, и намерена к вам присоединиться. 

- Это вы называете скромной трапезой, святой отец? – ошеломленно поинтересовался Теодор, наблюдая, как слуги расставляют неимоверное количество блюд. – И снова мясо! И вино! А как же великий пост?

- Великий пост на сегодня отменяется, - махнула рукой Мари-Камилла, не дав Анри придумать подходящий ответ. – А вы, аббат, явились сюда в светском платье, вот и поплатитесь теперь: придется вести себя по-светски. Представьте, сколько грешников сейчас в Париже пренебрегли фактом великого поста! 

Вильморен рассмеялся.

- Ну что ж, я согласен согрешить!

- Я и не сомневалась, - резюмировала хозяйка дома, усаживаясь в кресло.

Застольная беседа потекла легко и весело; Теодору понравилась Мари-Камилла – боевая женщина, ничего не скажешь, покруче многих бравых вояк, которых он знал. Он пила наравне с мужчинами и, казалось, не пьянела, только шутки становились все острее. 

Вильморен смеялся, и Теодор, собиравшийся обсудить с ним сегодняшние события – в частности, возмутительное происшествие с куклой, – решил отложить разговор на потом. Тем более, что глаза слипались.

День, оказавшийся столь бурным, подошел к концу. 

